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JEKCUYECKHUE CPEACTBA CO3JAHUSA OBPA3A AIBOKATA
B POMAHAX I’KOHA T'PULIEMA

Ha marepuane poMaHOB COBpeMEHHOTO amepukaHckoro mucarens [[xona I'pumema asTop
AQHATM3HUPYET JIEKCHYECKHe CPelCTBA, C MOMOINBIO KOTOPBIX CO3AeTCs LEJIOCTHRIM 00pas agBoKaTa
B CBOUX TMPOU3BENEHUSIX.
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KaTa, IOPUINIECKUN TPUJLIEP.

LEXICAL MEANS OF CREATING THE IMAGE
OF A LAWYER IN JOHN GRISHAM’S NOVELS

The paper focuses on analyzing the lexical means with which a contemporary American writer,
John Grisham, creates a coherent image of a lawyer in his novels.
Key words: lexical means; image; pejorative words; image of a lawyer; legal thriller.

B nHacrosmee Bpems Tak Ha3bpIBaEMas «MAaccoBas JHUTEPATYPa» ABIAETCA 0OBEKTOM
MPHUCTATBHOTO BHUMAHUSA YUCHBIX BO BCEM MHpE. Y CIEX TOTO WM MHOTO XYIO0KECTBEH-
HOTO TIPOU3BEIEHHUS BO MHOTOM OTIPEETAECTCA TEM, HACKOIBKO KPACOYHBIMH W 3aITOMH-
HAIOMIMMHCA TIOTYYar0TCS CO3JAaHHBIE aBTOPOM o0Opa3sl mepcoHaxed. CoBpeMEHHBIH
amMepukaHCKMM nmcatenb JLkoH I'puimmeM ABISETCA OCHOBONOJIOKHUKOM  KaHpPa
opuardeckoro Tpumiepa. OTCI0a BIOTHE 3aKOHOMEPHBIM SBIACTCS TOT (PaKT, YTO IECH-
TPaTBHBIM CIOJKETHBIM 3JIEMEHTOM OOJIBIIMHCTBA €T0 MPOU3BEICHUH ABIACTCS MPOTHBO-
CTOSIHUE TPEACTABUTENIEH 3aKOHA B X0JI€ CYyAeOHOTO 3aceJaHus.

Llenpr0 JAHHOTO HMCCIETOBAHUS ABISIETCA AHAIN3 JTEKCHYECKUX CPEICTB, UCTIOIb3Ye-
MbIX ['pumeMoM A CO3MaHUA LETOCTHOTO 00pa3a agBOKaTa B CBOMX NMPOU3BEICHUSX.
Marepuamom 1 UCCIIENOBAHHA TIOCTY KUK JIeKcndeckue eauauilpl (JIE), oroOpanHbie
METOJIOM CIUIONTHOW BBIOOPKH W3 POMAHOB «30J0TOM MOXKIB», «YIUYHBIH aTBOKAT»
n «BHe mpasum». C TOMOIIBIO METOJA0B KOHTEKCTYaIbHO-HHTEPIIPETAIIMOHHOTO H JIWHT -
BOCTHJIUCTHYECKOTO aHANHM3a OBLIM BBIACIIEHBI OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE CPEACTBA,
MO3BOJIIONINE aBTOPY BOIUIOTHUTH SIPKHE BBIPA3ZUTEIBHBIE O0OPa3bl, KOTOPHIE TEPEAAIOT
OTIPEIENICHHY0 aTMOC(EPY MPOU3BEAECHHUS U TIOMOTAIOT PACKPBITH OCHOBHYIO HJICKO.

HccnenoBanne moka3ano, YTO OJHAM W3 KITFOUEBBIX CPEICTB, MPUMEHAEMBIX IHCATE-
JeM IS BBICTPaMBAaHHA 00pas3a aJBOKaTa, SIBISAETCA HCIIONB30BAHHUE TEHOPATHBOB, MO
KOTOPBIMH TIO/IPA3yMEBAIOTCA CJIOBA W BBIPAKEHUS, UMEIOIIHE OTPHIATEIIEHYI0 KOHHO-
TAIMI0O W WCIONB3YIOMIHECS [UIA YHUUIKHUTEIIPHOTO O0O3HAYEHHS TPEIMETOB, JIFOJICH,
apreHUH. [I[pUMeHss M0 OTHOIICHHUIO K CBOMM T€POSM TaKWE NpUJIaraTelibHbIe Kak sleazy,
rogue, low-life, phony, lame, nasty, trigger-happy, cymecTBUTENbHBIE zealot, street
hacks, moron, clown, well-connected thug, scum, greedy bastards w 1. n., JIx. I'pumem
pucyet obdpas mpodeccHoHaa, BeChMa JAICKUH OT OOIMETPUHATHIX TPEACTABICHHUH O
TOM, YTO FOPHUCT, MPEACTABISIONINN HHTEPECH! TPAXKIAH B CyAe, JOJDKEH 00IaaaTh BBICO-
KAMH MOPAaJbHBIMH KAaveCTBAMH, OBITh OTBETCTBEHHBIM W CJEIOBaTh OYKBE 3aKOHA.
XapakTepHO, YTO HCTIOIB30BAHHUE 3MUTETOB, YKA3BIBAIOIIHUX HA arpeCCHBHBIN XapaKTep
MOBEJIEHUS TIepcoOHaXen (abrasive, loud, dangerous, offensive, intimidating, frightening,
vicious etc) W WX KPaWHIOK CaMOYBEPEHHOCTb (arrogant, obnoxious, sanctimonious,
self-righteous), He 3aBHCHUT OT TOTO, ABIIAIOTCA JIA JAHHBIC JUIA TMPOTATOHUCTAMH WIIH
AHTATOHUCTAMH B TIPOU3BEICHHH, a TAKKE ABIIIIOTCSA I OHHU TJIaBHBIMH WIIH BTOPOCTE-
MIEHHBIMHU TeposAMH. Takum o00pa3om, ucnonszyembie JIE mMo3BOMIOT co30aTh CKBO3ZHON
00pa3 agBoKaTa B pOMaHaX JAHHOTO aBTOPA.

LleHTpanbHBIM CIOKETOOOPA3YIOIIMM 3JIEMEHTOM BCEX HCCIIEJOBAHHBIX MPOU3BEIC-
HUH SABIAETCS KOHPPOHTALMSA ACHCTBYIOMINX JIHIL B X0/€ CyJeOHOTO 3acCeTaHus, KOTOPas,
KaK TPABHJI0, HOCHUT SIPKO BBIPAKEHHBIN XapaKTep MPOTHBOOOPCTBA. JTO MOAYEPKUBACT-
cst ucrotb3oBanueM JIE, KoTopeie CBA3aHBI CO CIEAYIOMMMH TEMATHYECKUMH TIOJISAMH:

1) Boennas Tematuka: a combat zone, the troops, walk into an ambush, to collect
ammunition for the appeal, surrounded by enemies, drawing blood with each question,
another delicate minefield,
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2) croopTHBHas TEMaTHKa: we are in a race here, it is brutal marathon, call a foul,
in the centre of arena, the game is on;

3) skmBoTHBIA MED: a pit bull for a protector, they are playing with a cobra here,
two bobcats trapped in the same bURLap, fought them like a rabid animal, the shark,
hungry young vultures, weasel.

[Tucarens ymenser Takke 0cO00€ BHUMAHHWE MAHEpPE PEUYH CBOMX TEPCOHAKEH, WX
CTIOCOOHOCTH PadOTaTh HA «3PUTEISD) M BIUATH HA MyOnuKy. B Xone uccnenoBanus mate-
puana Obuto 3adukcupoaHo Ooniee 30 TTIATONOB, OMUCHIBAIOIIUX TO, KAK aTBOKATHI TOBO-
paT B cyne: howl, lecture, plead, yell, haggle with, inflame, moralize, fire back, beg, extol,
bellow, ramble, taunt, mock, grill etc. icnonp3oanue momoouex JIE mo3Bosser aBropy
MPOUJUTIOCTPHPOBATh BECH JHAMA30H PA3IMYHBIX PEUEBBIX TAKTHK, TIPUMEHSEMBIX FOPH-
CTaMH B XOJI€ CyZIEOHOTO 3aCeIaHUA, a TAKKE TMOTYEPKHYTH SMOIMOHATIBHYIO COCTABIIAIO-
OIYIO TAHHOTO TPOLECca.

Mo3kHO clenaTh BBIBOA O TOM, YTO BCE BBINICYKAa3aHHBIC JIEKCHYECKHE CPEACTBA
nmo3BoJIOT J[skoHY ['pHimemMy co3maBaTh sSpKHe YHHKAJIBHBIE 00pa3bl, KOTOPBIE HAXOIAT
OTKIIHK y YHUTATENs, 4 TaKKe CIOCOOCTBYIOT BBIPAKEHHUIO aBTOPCKOW mosmmmh. C WX
MOMOIIBIO THCATETh AEMOHCTPUPYET CBOE OTHOIIEHHWE K MPABOBOM W 3aKOHOAATEIIHHON
cuctemam CIIA, n3o0mmuas uX HECOBEPIICHCTBA W IMTPOTUBOPEYHUBBIN XapaKTep.
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